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UN PATRIMÒNI DE L’UMANITAT !
Situat entre lei doas plus gròssei vilas de Provença, Marselha e Tolon, lo Pargue Regionau de la Santa Bauma a per vocacion de preservar riquesas naturalas e culturalas. La 
preséncia umana es atestada despuei la preïstòria e a jamai cessat. Es ansin que siam dins un terraire modelat per la cultura occitana de Provença qu’a donat ais òmes un biais 
per agir sus son mitan.

Se son patrimòni materiau es comun a Provença, lei glacièras son de construccions tipicas. Es amb sa lenga istorica que tot foguèt nomat despuei lei pichons camins fins a son 
nom emblematic : Santa Bauma.

Une montagne
en Basse Provence

A mountain in Provence

Une montagne sacrée
A sacred mountain

LE TROISIÈME TOMBEAU DE LA CHRÉTIENTÉ
Haut-lieu de pèlerinage et de spiritualité, le massif de la Sainte-Baume abrite la 
Sainte Grotte (en provençal, grotte se dit baumo) où, selon la tradition provençale, 
Marie-Madeleine passa les 30 dernières années de sa vie en ermite. Au fil des 
siècles, souverains, papes et personnages illustres foulèrent de leurs pieds le 
célèbre Chemin des Roys, chemin de pèlerinage jalonné de sept oratoires reliant la 
basilique Marie-Madeleine de Saint-Maximin-la-Sainte-Baume à la chapelle du Saint-
Pilon située sur la crête, en passant par Nans-les-Pins et la grotte Sainte.

THE THIRD TOMB OF CHRISTIANITY 
A major site for pilgrimage and spirituality, the Sainte-Baume mountain range is home 
to the Sainte Grotte (the holy cave; in Provençal, the word ‘baumo’ means cave) where, 
according to Provençal folklore, Mary Magdalene spent the last thirty years of her life 
as a hermit. Over the centuries, sovereigns, popes and other renowned figures have 
trodden the famous Chemin des Roys, a pilgrimage route with seven shrines leading 
from the Basilica of Marie-Madeleine in Saint-Maximin-la-Sainte-Baume to the Saint-
Pilon chapel on the ridge, passing through the village of Nans-les-Pins and by the holy 
cave.

LES GARDIENS DE LA MONTAGNE
Un véritable réseau de sommets entoure la Sainte-Baume. Ils veillent jalousement sur elle depuis 
les temps les plus reculés. Les monts Caume, Olympe et Aurélien, le massif de la Loube, le plateau 
de Siou Blanc en sont les gardiens colossaux et silencieux. Les castrums (Nans-les-Pins, Rougiers, 
La Roquebrussanne…) et les villages perchés (La Cadière d’Azur, Le Castellet, Évenos…), hissés sur 
les sommets du relief, surplombent des plaines façonnées par l’Homme.

THE MOUNTAIN GUARDIANS 
A vast chain of peaks surrounds the Sainte-Baume mountain. The mountains of Caume, 
Olympe and Aurélien, the Loube mountain range and the Siou Blanc plateau are its 
colossal, yet silent, guardians. The castrums (fortified villages) of Nans-les-Pins, 
Rougiers and La Roquebrussanne and the villages of La Cadière d’Azur, Le Castellet, and 
Évenos, perched on the the hilltops, overlook the valleys shaped by humans over time.

UN FORT ANCRAGE DANS L’HISTOIRE PROVENÇALE 
L’histoire de la Sainte-Baume et sa protection sont étroitement liées à celle des 
Comtes de Provence et à la tradition provençale. Brignoles, « nourrice et demeure 
des enfants de la couronne », abrite leur palais, aujourd’hui musée dédié à l’histoire 
locale. Au cœur des villages, les habitants très attachés à leurs traditions populaires 
les perpétuent. Fêtes votives, cavalcades de la Saint-Éloi et cercles provençaux en 
sont les marqueurs les plus vivants.

ROOTED IN THE HISTORY OF PROVENCE 
The history of Sainte-Baume and its protection are interwoven with the history of the 
Counts of Provence and Provençal traditions. In Brignoles, the palace of the Counts 
of Provence known as the «nursery and home to the children of the Crown» is now a 
museum dedicated to local history. In the heart of the villages, local people are very 
attached to their popular traditions and still keep them alive. The most vivid examples 
are the traditional festivals, the Saint-Eloi parades and the Provençal social clubs.

LE RAYONNEMENT DU PATRIMOINE CULTUEL 
Plusieurs ordres religieux comme les Cassianites, Dominicains, Bénédictins, 
Cisterciens ou Chartreux fondèrent, sur les contreforts du massif, de nombreux 
édifices sacrés ayant traversé les siècles. Abbayes de La Celle et de Saint-Pons, 
Basilique de Marie-Madeleine à Saint-Maximin-la-Sainte-Baume, Chapelle Notre-
Dame du Beausset Vieux, Chartreuse de Méounes-lès-Montrieux, Ermitage de Trets, 
Prieuré Saint-Jean de Garguier, myriade d’oratoires, ces merveilles patrimoniales 
sont des lieux incontournables du paysage spirituel et concourent au rayonnement 
sacré du territoire.

THE INFLUENCE OF RELIGIOUS HERITAGE 
Several religious orders such as the Cassianites (monks following the writings of 
St John Cassian), Dominicans, Benedictines, Cistercians and Carthusians founded 
numerous sacred buildings on the foothills of the mountain that have survived through 
the centuries. These include the abbeys of La Celle and Saint-Pons, the Basilica of Mary 
Magdalene in Saint-Maximin-la-Sainte-Baume, the Chapel of Notre-Dame in Le Beausset 
Vieux, the Carthusian monastery of Méounes-lès-Montrieux, the Hermitage of Trets, 
the Priory of Saint-Jean de Garguier, and a myriad of religious shrines. These heritage 
treasures are unmissable in this spiritual landscape and contribute the religious renown 
of the area.

UNE CONTRÉE DE LÉGENDES
L’amour déçu de Blanche de Simiane à Saint-Pons, la malédiction de la sorcière 
Maramoye et de l’éléphant de pierre, le tombeau perdu de Maître Jacques - père 
fondateur  légendaire des Compagnons -, les mésaventures de Léon le maréchal-
ferrant au Beausset, le lac de feu de La Roquebrussanne, le concours de sauts entre 
Saint-Martin et le diable à Évenos, … toutes ces histoires donnent vie à une contrée 
légendaire peuplée de saints, de dragons, de divinités antiques, de sorcières et de 
fées.

A LAND OF LEGENDS 
The disappointed love of Blanche de Simiane in Saint-Pons, the curse of the witch, 
Maramoye, and the stone elephant, the lost tomb of Master Jack (the legendary founding 
father of the Compagnons fellowship), the misadventures of Léon the Blacksmith in Le 
Beausset, the lake of fire in La Roquebrussanne, the jumping contest between Saint 
Martin and the Devil in Évenos… all these stories bring to life a mythical region populated 
by saints, dragons, ancient deities, witches and fairies. 

Une nature
de contrastes
A natural world of contrasts

LA MONTAGNE, MÈRE DES EAUX
L’aridité de surface masque des masses d’eau souterraines d’envergure qui ont 
valu à la Sainte-Baume le statut de château d’eau de la basse Provence. L’eau des 
pluies s’infiltre de façon surprenante dans les interstices rocheux pour ressurgir 
au sein des sources, des nombreuses fontaines des villages alentours et créer de 
nombreuses rivières à l’image du Caramy, du Gapeau et de l’Huveaune. On a même 
produit ici de la glace « naturelle », comme en témoignent les nombreuses glacières 
du territoire. 

MOTHER OF THE WATERS 
The mountain’s apparent aridity masks large underground water reserves which have 
earned Sainte-Baume the status of the water tower of lower Provence! The rain water 
seeps into the rocky crevices in a surprising way and resurfaces in springs, in the many 
fountains of the surrounding villages and creates numerous rivers such as the Caramy, 
the Gapeau and the Huveaune. Even ‘natural’ ice was produced here, as evidenced by the 
many ice houses in the area.

Des terroirs
pluriels
A great range of diversity

AU CŒUR DES COLLINES PROVENÇALES
L’histoire de l’exploitation forestière, rythmée par le cycle des saisons, nous 
lègue un patrimoine vernaculaire inestimable, souvent méconnu. Des vestiges 
de restanques, mas, bergeries, glacières, fours à cade ou à chaux, verreries, se 
découvrent au détour des chemins, témoins d’un passé pas si lointain où les 
fabriques et industries participaient au développement économique des villages. 
Espace patrimonial provençal par excellence, la colline reste aujourd’hui encore 
synonyme de ressources : pastoralisme, chasse, cueillette et travaux forestiers. 

IN THE HEART OF THE HILLS OF PROVENCE 
The history of forestry, punctuated by the rhythm of the seasons, has left us with a 
priceless, relatively unknown vernacular heritage. The remains of dry-stone walls and 
terraces, farmhouses, sheepfolds, ice houses, lime kilns and glassworks can be found 
along the paths, witnesses of a not-so-distant past when factories and industries 
contributed to the economic development of the villages. A Provençal heritage site par 
excellence, the hill is still synonymous with resources: pastoralism, hunting, gathering 
and forestry work.

CHEMINS DES PARCS,
UNE APPLICATION POUR PRÉPARER VOS BALADES

Facile et intuitif, cet outil numérique, accessible via un site internet et une 
application mobile, permet la découverte des territoires et des patrimoines 

naturels, culturels et paysagers grâce à des itinéraires qui, outre les informations 
pratiques (durée, dénivelé, balisage, etc.), proposent tout au long des parcours 
de s’arrêter quelques instants pour observer des points d’intérêt remarquables. 

CHEMINS DES PARCS,
THE APP TO PLAN YOUR HIKES!

This easy and intuitive digital tool, which is accessible via the website or a mobile 
application, is designed to help you discover the regional natural, cultural and 
scenic heritages. All the  routes  in addition to provide practical information 

(duration, altitude gradient, signposting, etc.), make suggestions on where to 
stop to admire the remarkable landmarks along the way.  

www.cheminsdesparcs.fr 

VIGILANCE DE RIGUEUR 
EN RAISON DU RISQUE INCENDIE

Durant la période estivale, les massifs forestiers du Var et des Bouches-du-Rhône 
sont particulièrement exposés au risque incendie. L’accès et la circulation y 

sont alors réglementés par arrêté préfectoral du 1er juin au 30 septembre. Pour 
connaitre les conditions d’accès aux massifs au jour le jour : 

TAKING CARE TO AVOID FIRE HAZARDS
During the summer, the forests of Var and Bouches-du-Rhône are particularly at 

risk from fire. Access and traffic are therefore regulated by prefectoral order from 
June 1 to September 30. Check here to find out the daily conditions for access:  

www.var.gouv.fr / www.bouche-du-rhone.gouv.fr 

ESPACE TOURISME & DÉCOUVERTE DE LA SAINTE-BAUME
Installé sur le site de l’Hostellerie de la Sainte-Baume, cet espace est une porte 

d’entrée incontournable pour partir explorer le territoire. Au sein de ce point 
d’information touristique, un parcours muséal vous attend. 

SAINTE-BAUME TOURISM & DISCOVERY CENTRE
Located on the site of the Sainte-Baume guesthouse, the Tourism & Discovery Centre 

is an essential gateway to explore the area. At this tourist information point, a 
museum trail awaits you!

Nazareth • 2219 CD80 • Route de Nans • 83640 Plan d’Aups Sainte-Baume

www.pnr-saintebaume.fr 

ÉCRIN D’UNE BIODIVERSITÉ REMARQUABLE 
Au nord de la montagne, la falaise domine une forêt très ancienne et toujours 
fraîche, une forêt d’exception®. Une faune et une flore, improbables pour la 
Provence, y cohabitent : Hêtre, If, Lis martagon, Pic noir, Rosalie des Alpes... Plutôt 
secs et ensoleillés, les autres versants abritent garrigues, pinèdes et chênaies, 
royaumes des orchidées sauvages, des insectes méditerranéens et des passereaux. 
Avec un peu de chance, un Aigle de Bonelli ou un Circaète Jean-le-Blanc fendra l’air 
de ses majestueux tournoiements. 

A HAVEN OF REMARKABLE BIODIVERSITY 
To the north of the mountain, the cliff dominates a very old, yet lush forest, listed 
as a forêt d’exception® (exceptional forest). An extraordinary variety of flora and 
fauna coexists here, which is unusual for Provence: beech, yew, martagon lily, black 
woodpecker, alpine longhorn beetle. The other slopes are rather dry and are home to 
scrublands, pine forests and oak groves, hosting wild orchids, Mediterranean insects 
and birdlife. With a bit of luck, you will spot a Bonelli’s eagle or a short-toed snake eagle 
soaring through the air with its majestic swirling flight.

UN PATRIMOINE GÉOLOGIQUE ET SOUTERRAIN D’EXCEPTION
Immense vague minérale, la Sainte-Baume a suscité l’intérêt des géologues du 
monde entier, à l’image de Marcel Bertrand qui y développa la théorie des nappes de 
charriage. Avec une structure renversée où les couches les plus anciennes sont au-
dessus, la montagne a les pieds en l’air ! Plus de 2 100 cavités sont répertoriées à ce 
jour. Le karst, issu d’un lent processus d’érosion en milieu calcaire, y est hautement 
actif, faisant naître des formes improbables à l’image des dolomies de la Loube et 
des aiguilles de Valbelle. 

THE EXCEPTIONAL GEOLOGICAL AND UNDERGROUND TREASURE 
Sainte-Baume is a mineral treasure trove that has aroused the interest of geologists 
from all over the world, including Marcel Bertrand who developed his thrust sheets 
theory here. With its inverted structure, where the oldest layers are on top, the 
mountain appears to have its feet in the air! Over 2,100 caves have been discovered 
to date. The Karst landscape (as a result of the slow erosion of limestone) is home to 
improbable shapes such as the Loube dolomites and the Valbelle needles.

UNE TERRE D’EXTRACTION
L’Homme a su tirer profit des richesses minérales de la montagne  : gisements 
importants de gypse dans le sous-sol des communes d’Auriol et Roquevaire, de 
lignite à Plan d’Aups Sainte-Baume et La Cadière d’Azur, de marbre à Saint-Maximin-
la-Sainte-Baume et Pourcieux, de bauxite à Tourves et Mazaugues. Beaucoup de ces 
exploitations appartiennent désormais au passé mais dans la vallée de l’Huveaune, 
le travail de l’argile reste omniprésent comme en attestent les nombreux musées, 
foires, marchés et ateliers de céramistes, santonniers et potiers.

A LAND OF MINING 
Humans have always taken advantage of the mineral wealth of the mountain: large 
deposits of gypsum in the subsoil of the municipalities of Auriol and Roquevaire, brown 
coal in Plan d’Aups Sainte-Baume and La Cadière d’Azur, marble in Saint-Maximin-la-
Sainte-Baume and Pourcieux and bauxite in Tourves and Mazaugues. Many of these 
mines are now a thing of the past, but in the Huveaune valley, working with clay remains 
omnipresent, as evidenced by the many ceramic, sandstone and pottery museums, 
fairs, markets and workshops.

DES PRODUCTIONS IDENTITAIRES
Les productions identitaires et les variétés locales contribuent à l’éclat de notre 
patrimoine agricole et culinaire : la figue violette de Solliès, la prune de Brignoles, le 
pois chiche de Rougiers, la cerise de Méounes-lès-Montrieux, la câpre de Roquevaire 
et de Cuges-les-Pins, l’olive de table de Belgentier. Accompagnés de miel, de 
fromages de chèvre et d’aromates, leurs subtiles saveurs se marient parfaitement 
avec nos grands crus de Bandol, Côtes de Provence et Coteaux Varois en Provence.

LOCAL PRODUCTS 
Local produce and varieties contribute to the splendour of our agricultural and culinary 
heritage: purple figs from Solliès, plums from Brignoles, chickpeas from Rougiers, 
cherries from Méounes-lès-Montrieux, capers from Roquevaire and Cuges-les-Pins and 
table olives from Belgentier. Accompanied by honey, goat’s cheese and herbs, their 
subtle flavours blend perfectly with our magnificent Bandol, Côtes de Provence and 

Coteaux Varois en Provence wines. 

UN BELVÉDÈRE MÉDITERRANÉEN 
Du haut de ses 1148 m, la montagne Sainte-Baume et sa falaise calcaire de 12 
km de long dominent la basse Provence. Depuis la crête, une vue panoramique 
unique s’offre à 360°. Ses paysages, sculptés dans le calcaire, contrastent 
entre influence méditerranéenne sur ses flancs sud et ouest et une végétation 
fraîche et luxuriante dans sa partie nord, qui n’est pas sans rappeler les 
ambiances alpines.

A MEDITERRANEAN VIEWPOINT 
Rising to 1148 m, the Sainte-Baume mountain and its 12 km-long limestone 
cliffs dominate lower Provence. From the ridge, you can enjoy a unique 360° 
panoramic view. Its landscapes, sculpted from limestone, are a contrast between 
the Mediterranean influence on its southern and western slopes and fresh, lush 
vegetation on the northern slopes, reminiscent of the Alps.

DU RESSOURCEMENT À LA SPIRITUALITÉ
Propice à la recherche d’intériorité, de contemplation et de communion avec la 
nature, la Sainte-Baume inspire, la Sainte-Baume respire. Une nature d’une telle 
beauté se prête à la contemplation, au recueillement, au ressourcement, à cette 
recherche intérieure, cette quête de sens.

Laissez-vous surprendre par une ambiance, une expérience sensible dans une nature 
d’exception, et expérimentez par vous-même ce que signifie un « lieu où souffle 
l’esprit ».

FROM HEALING TO SPIRITUALITY 
Conducive to the search for interiority, contemplation and communion with nature, 
Sainte-Baume inspires, Sainte-Baume breathes. A nature of such beauty lends itself to 
contemplation, contemplation, healing, this inner search, this quest for meaning.

Let yourself be surprised by an atmosphere, a sensitive experience in exceptional 
nature, and experience for yourself what a “place where the spirit blows” means.

MOUNTAGNO SACRADO,
    TERRO DE PROUVÈNÇO

Parc naturel régional
de la Sainte-Baume
Sainte-Baume Regional Natural Park
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LES MEMBRES DU PARC NATUREL RÉGIONAL
DE LA SAINTE-BAUME

CARTE D’IDENTITÉ DU PARC
CREATION : 21 décembre 2017

SUPERFICIE : 84 200 hectares dont 80% en espaces naturels 

POPULATION : 61 500 habitants dans le périmètre du Parc 

SITUATION  : 28 communes adhérentes et 2 communes associées, à cheval sur les 
départements du Var et des Bouches-du-Rhône

POINT CULMINANT DOUBLE : Signal des Béguines et Jouc de l’Aigle (1148m) 

KEY FACTS
PARK CREATED: 21st December 2017

SURFACE AREA: 84,200 hectares, with 80% natural areas

POPULATION: 61,500 people live within the park’s boundaries 

LOCATION: 28 member municipalities and 2 associated municipalities, straddling 
the departments of Var and Bouches-du-Rhône

TWIN PEAKS: Signal des Béguines and Jouc de l’Aigle (1148 m) 

BIODIVERSITY: 219 endangered species, 3 Natura 2000 sites, 18 habitats of 
European interest 

BIODIVERSITE  : 219 espèces animales protégées, 3 sites Natura 2000, 18 habitats 
d’intérêts communautaires 

GEOLOGIE : 19 sites d’intérêt géologique régional, plus de 2100 cavités répertoriées

HYDROLOGIE :  8 cours d’eaux principaux (Arc, Caramy, Cauron, Gapeau, Grand Vallat, 
Huveaune, Issole, Reppe), 6 bassins versants 

PRODUCTIONS LOCALES DE QUALITE : 3 appellations viticoles de renom (Bandol, Côtes 
de Provence et Coteaux Varois en Provence), 4 labels AOC (Brousse du Rove, Figue 
de Solliès, Huile d’olive Provence, Huile d’olive d’Aix-en-Provence), 2 IGP (Miel de 
Provence, Thym de Provence).

GEOLOGY: 19 sites of regional geological interest, over 2,100 caves listed

HYDROLOGY: 8 main rivers (Arc, Caramy, Cauron, Gapeau, Grand Vallat, Huveaune, 
Issole, Reppe), 6 river basins 

QUALITY LOCAL PRODUCTS: 3 renowned wine appellations (Bandol, Côtes de Provence 
and Coteaux Varois en Provence), 4 protected designations of origin (PDO) labels 
(Brousse du Rove, Figue de Solliès, Huile d’olive Provence, Huile d’olive d’Aix-en-
Provence), 2 protected geographical indication (PGI) labels (Miel de Provence, Thym 
de Provence)
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